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The influence of the French language on the names
of the Bulgarian and Turkish media

The article is devoted to the study of the influence of the French language on the names of the Bulgarian and
Turkish media. The empruntological analysis of the French influence on the formation of Bulgarian and
Turkish terms for naming newspapers and magazines shows a complex process of designing the French expe-
rience in the print media on the Bulgarian and Turkish language systems. The aim of the study is to trace the
process of penetration of French terms for print media (gazette, journal, revue) and their derivatives (gazetier,
journaliste; journalisme; journalistique) in Turkish and Bulgarian. The scope of the research is limited to a
thematic field composed of the French for the main print media (gazette, journal, revue) with the respective
empruntological projections in Turkish and Bulgarian (receiving languages). It is of interest to trace the se-
mantic changes of these Frenchisms in the respective linguistic and cultural neighboring spaces.
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Introduction

The French language has a special status in the Balkans, as in the XIX century it established itself as a
major neutral educational and cultural vector, independent in terms of ethnicity, religion, social status. Its
intensive distribution was facilitated by the special role that France acquired in the processes of moderniza-
tion of the Ottoman Empire after the Congress of Vienna (1815), which led to the Tanzimat of 1839, and es-
pecially after the Crimean War (1853-1856). With the opening of the Galatasaray Imperial Lyceum in 1868,
conditions were created for equal access to the modern educational space on a meritocratic basis, as well as
for intensive study and use of French by all ethnic groups (Bulgarians, Turks, Greeks, Armenians, Jews, and
others). This is also the time of mass penetration of French lexicon in the Bulgarian and Turkish languages,
which creates the feeling of French-language marked Balkan linguistic and cultural space. In fact, the first
written French loanword in Bulgarian dates from 1230 (@pwr3u) and is carved in the chronicle of lvan-Asen
I1 on the occasion of the Battle of Klokotnitsa. In Turkish the first written Frenchisms appear in the memoirs
of 1721 of Yirmisekiz Mehmed Celebi (Ottoman Legate to Paris). Despite the significant time difference that
marked the first contacts of the Bulgarian and Turkish languages with the French lexical system, the nine-
teenth century turned out to be the most Francophone in the history of these two cultures. In addition, the
guantitative parameters of the French influence on the Bulgarian and Turkish languages show unexpected
comparability. The lexical system of the two languages includes about 7,000 French words, of which about
3,000 French words are actively used in everyday communication [1]. The thematic distribution is also simi-
lar; the French influence on the print mass media has a lasting impact, albeit with different directions of ex-
pression in the two Balkan languages.

Cepus «dunonorus». Ne 2(106)/2022 7



D. Vesselinov, M. Yordanova

The reconstruction of the French-Bulgarian-Turkish cognitive empruntological chains is important for
revealing the ways of functioning of the French linguistic and cultural influence on the Bulgarian and Turk-
ish language systems and for optimizing their parallel mastering in the conditions of globalizing media
communication. In this context, one of the priority issues of modern theoretical and applied empruntology is
to fix the similarities and differences in the stages through which the foreign language vocabulary passes on
the way of permanent establishment in the system of two neighboring host languages. This study aims to
trace the process of penetration of French terms for print media (gazette, journal, revue) and their derivatives
(gazetier, journaliste; journalisme; journalistique) in Turkish and Bulgarian. The excerpted vocabulary is
subjected to a comparative analysis to establish the French influence in the systems of modern Turkish and
Bulgarian languages. The scope of the research is limited to a thematic field composed of the French for the
main print media (gazette, journal, revue) with the respective empruntological projections in Turkish and
Bulgarian (receiving languages). It is of interest to trace the semantic changes of these Frenchisms in the re-
spective linguistic and cultural neighboring spaces.

Material and methods

The research method is an empruntological analysis combined with a semantic reconstruction of the
historical meaning of words. The material of the study is the corpus of empruntisms of French origin in the
Bulgarian and Turkish languages, as well as their original French meaning. The empruntological research of
French influence on the construction of Bulgarian and Turkish terminology for naming periodicals reveals a
complicated process of shaping the French print media experience on the Bulgarian and Turkish language
systems.

Results and discussion

The empruntological analysis of the lexical trilingual corpus excerpted for the purposes of the research
showed the presence of a special tendency characterizing the process of penetration of the French language
for print media (gazette, journal, revue) in the Turkish and Bulgarian language systems: two ways to update
the French-speaking influence on the two Balkan successor languages (Turkish and Bulgarian) and the mani-
festation of intra-linguistic purist opposition with varying intensity over the last two centuries. The cognitive
process in which the French influence on the Bulgarian and Turkish language systems takes place is identical
in its character and direction, but different in its empruntological result. This shows the openness of the Bal-
kan area to the French achievements in the field of print media from the nineteenth century, while testifying
to the different affinity for the lexical expression of European cultural influence through the selective omis-
sion of certain French-language empruntisms. The cognitive procedurality of French influence is a fact real-
ized through the use of different source lexical material. To name a newspaper in French, the word gazette
(1631) was initially used, then it was replaced with the word journal (1777), and to name a magazine, the
word journal (1652) was initially used, then it was replaced with the word form revue (1792).

In the French language in the XVII and XVIII centuries the synonymous binomial journal — revue was
formed, which in the XIX century was transferred to the Bulgarian, but not to the Turkish conceptosphere.
During the same period, a new synonymous binomial gazette — journal was established in French, which
this time was transferred in the 19th century in a special way into the Bulgarian and Turkish
conceptospheres.

The first name for a newspaper that penetrated the Bulgarian language was influenced by the French
word gazette. In the “Dictionary of the Bulgarian language”, it is assumed that Bulgarian word zazema
comes from gazzetta [gadzeta] in Russian eazema, which, however, cannot explain the fact that the phonetic
appearance of the Bulgarian word form is easzema (e.g. fr. gazette, pronounced as eazem), and not eadzema
with the corresponding Italian phonetic appearance. The word form was known at that time in both the Rus-
sian language (eazema) and the Turkish language (gazete), where it passed with the clear mediation of
French gazette. These data unequivocally show the role of the French-language conceptosphere in the
linguo-cultural transfer of the name of a newspaper in the Bulgarian language system from the beginning of
the XIX century. The honor to be the first to introduce the word-form zasema in the speech practice of the
Bulgarian falls on Relation: Aller Fiirnemmen: “ToBa Bame cTpajganue mo Bcs EBpora u3BecTHO OHCT H Y
BCEX eazemax TOMSIHYTO W HamucaHo mydeHue Bame”. The next use we discovered was in the magazine
Lyuboslovie, where Konstantin Fotinov reported “enna nmoBcenneBuuia (eazema) dppencka” [2; 7].

Ivan Bogorov explains that the French swcepanm (gérant) is “a publisher (of the zazema)” and that the
French word presse is translated as “xuuconemanue; éecmuuyu, 2azemu” [3].
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Unlike the Bulgarian language situation, the Ottoman linguistic and cultural space has been subject to
two-way Francophone influence since the end of the 18th century: On the one hand, it is France with its ex-
pansionist cultural policy, and on the other hand, it is the Ottoman French press, whose first edition “Bulletin
des Nouvelles” (literally ‘bronerun ¢ mHoBunu’) was published in Constantinople in 1795. The following year
“La Gazette de Constantinople” (1796) appeared. A special flourishing of the Francophone press took place
in Smyrna, where appeared “Le Smyrnéen” (literally 'Smirnenets’) (1824), “Spectateur Oriental” (literally
‘Istochen nabluydatel) (1824), “Courrier de Smyrne” (literally ‘Smirnenski kurier’) (1828) and the
“Moniteur Ottoman” (literally ‘Ottomanski vestnik”) (1832). The latter has a special status, as it is essentially
a translated edition of “Takvim-i Vekayi” (literally ‘Kalendar na sbitiyata’) (1831).

In the Bulgarian linguoconceptosphere, in parallel with the word-form zazema, in the 1840s the compet-
itive name orcypran appeared (from the French word journal ‘ maeBnuk’) with the same meaning of 'Bectauk'":
“Kora cs1 CBBPIIIHI CHYKOTO, a3 IIa U3BECTS 3a TOBA MPHUATEINTE My upe3 ocyprarume’” [4;22]; “IIpountame B
arcypran bproccenckuit” [5]; YacTHUTE KOPECTIOHACHIINY HA MHOXKECTBO €BPOTICHCKH JCYpHAIU HU YBEpsBaT,
Ye MOJOBHHATA OT TOBA YUCJIO MPUHAIICKH Ha Lapckute Bowcku [6]; “Tlapwxkku orcypuan” [7]. In the Turk-
ish language, there is no empruntological transfer of French journal with the meaning 'newspaper’, while in
the Bulgarian language system a lexical chain of its derivatives has been implanted: scyprarucmuxa (1858),
arcypranuzvm (1909), arcypranucm (1846), srcypuarucmuuen, scyprnanucmuyuecku, and others. In the Turkish
vocabulary, the word jurnal appeared in the first half of the 19th century, but it has been introduced with the
meanings ‘moxoc’ and ‘aueBHuK’, which do not include any meaning of ‘periodical’ (meproan4Ho mevaTHoO
(eJIeKTPOHHO) M3aaHNe) .

Meanwhile, the entry into the Bulgarian language of the word owcypran “cnimcanne” was launched by
Ivan Bogorov in 1862 as a competitor to the term cnucanue in his periodical of economic publications
“)Kypnan 3a Hayka, 3anast u Thprous’ (1862). This use remains relevant to this day: “Ha macara — ore-
JIaJI0 ¥ €IIUH o/icypran 3a Moau...” [8]; “Moanu aorcypranu”™ [9]; “Ta Oeire Mako noOienHsIa U 3aToBa Xy0o-
CTTa W W3TJICKIAIIE 1M0-0co0eHa U He MpUJIMYalle Ha OHMS MOJENH, KOWTO MokasBaxa acypuarume” [10];
“CKpoeHa ChbM TIO J[Ba Pa3lIUIHU HCYPHAIA — KaKTO cama Ka3Barie — (U3NOHOMHES Ha MaJloHa U (U3MKa Ha
kabaperHa 3Be3ma” [11].

French word revue ‘criucanue’ penetrates into Bulgarian and Turkish language systems such as pesio
(Bulgarian) and revii (Turkish), respectively, but are used in a limited number of cases. The word pesio is
documented for the first time in Bulgarian with the meaning of the title of a certain periodical journalistic
edition — 'cnucanue' in 1869 in Ivan Bogorov's French-Bulgarian Dictionary: “revue: peswo (xypuan)” [3].
It is also found in the “Bulgarian-French Dictionary” by the same author as a synonym for secmuux: “Pesio
(xypuan): la revue” [12]. The last fixed uses of this significance are from the 1930s: “Karo nonbineHne Ha
ToBa pegro [cnmcanueto “Opuentancka EBpona”] e u cnmcannero “Ilpernen Ha crnaBsHCKaTa IuTeparypa’,
n3naBano B Pum” [13; 248-249], as well as “Pesio, npernex’” from the orthographic dictionary [14]. Until the
middle of the twentieth century, the term cnucanue was transmitted in Turkish mainly with the word
mecmua, which is of Arabic origin. In the first half of the twentieth century, the competing French word revii
for naming the concept “cnucanue” (newspaper Aksham — 1924") appeared, but its entry coincided with the
republican reform and renewal of the vocabulary of the Turkish language, which began in the 30s of the
twentieth century and Frenchism revii loses its significance in everyday communication, narrowing its use to
the name of ‘mpezncrasnenue, pesro’. Under the pressure of neo-Turkish purism, it was intensified after the
founding of the Turkish Language Society (1932), even the Arabic word mecmua was pushed out of mass
use, where it was gradually replaced by the Turkic word dergi ‘cnucanue'. Despite the relatively widespread
use of jurnal in the Turkish language system, it cannot impose its meaning as a 'crieruaau3upaHo B AafeHO
obmact crimcanne', as is the case in other Indo-European languages. In contrast to the closedness of the Turk-
ish language system to the French for naming periodicals, the Bulgarian language omits in its composition in
addition to the pesto and French orcypnan, with two basic meanings ‘Bectuk’ and ‘crimcanue’ as competing
terms of the original name ‘crnicanue’.

“ Unlike the steady presence of French word gazette (Turkish gazete) in the system of modern Turkish language, the French word
journal gives way to the pressure of purist tendencies. In fact, journal in its meaning of ‘0ornoc’ is being replaced by the daily use of
the Arabic ihbar, and in its meaning of ‘Onesnux’ it is increasingly being replaced by the Turkish words giinliik and giince (PCTE) .

" Harb-i Umumi'den evvelki Istanbul konserlerinden Avrupa reviilerinde ara sira bahsedildigini bildigimiz gibi... — Kakto 3HaeM, B
EBPOHeﬁCKHTe CIIMCaHus OT BPEME€ HaBpEME C€ I'OBOpHU 3a I/ICTaH6yIICKI/ITe KOHLCPTUTE OT Npeaun CseroBHATa BOWHA... (III/IT. 110
Etimoloji Tiirkge SozIiigii 2020)

Cepus «dunonorus». Ne 2(106)/2022 9



D. Vesselinov, M. Yordanova

Bulgarian purist policy opposes French gazette and fr. journal with identical meaning 'newspaper’
‘BecTHrk’ a series of lexical variants such as useecmuux (Boropos 1846), secmnux (Exzapx 1848), onesnuya
(Pakoscku 1857), nosunap (1877), of which the most resistant to changes over time is the word secmuux.
Turkish-speaking purists also tried to oppose their well-thought-out native names to French-speaking words,
but, in this case, they failed and were forced to capitulate to the widespread use of French gazete 'BecTnuk;
penaknus Ha BecTHHK', gazeteci “xypuamuct / BectHukap / raserap’, gazetecilik “xypuanuctuka / BeCTHU-
KapCTBO’, gazetelikl ‘IOCTaBKa 3a BECTHUIM, gazetelik2 ‘BectHukapcku (wWhich is suitable to be written as
news in a newspaper)’.

The French influence of revue and journal with the meaning 'meproan4Ho MIIOCTPOBAHO U3HaHUE' S
contrasted in the Bulgarian language space by the word cnucanue (from Bulgarian cnucsam, respectively
from Bulgarian nuwa) (®otunor 1844), muposospenue (Joobposcku 1850), peo xuuorcku (Cnaseiikos 1871),
npeaneo (literal tracing from French revue) [15], of which the most persistent was the neologism cnucanue,
launched by Konstantin Fotinov as a subtitle of his “Jlro6ocioBue”.

The empruntological analysis of the French influence on the formation of Bulgarian and Turkish terms
for naming newspapers and magazines shows a complex process of designing the French experience in the
print media on the Bulgarian and Turkish language systems. In both languages, the French newspaper
Mercure (Mepkypuii) does not appear as a term for a periodical. On the other hand, the word gazette enters
both languages and becomes the basis for forging actively used derivative vocabulary: in the Bulgarian lan-
guage — eazema, eazemap, 2azemapun, 2azemapcku, 2asemapcmeo, 2azemen; in Turkish — gazeteci “xyp-
namuct / BectHukap / raserap’, gazetecilik “xypuamucruka / BectHukapctBo (raserapctso)’. In both lan-
guages there are purist processes, which in Bulgarian are relatively stronger and empruntisms with French
root gazet — in the XX century gave way to the Bulgarian words secmnux, éecmnuxap, éecmnuxapun, eecm-
nuxapcku, secmnuxapcmso, While the Turkish word of Arabic origin ceride has been replaced by an emprint
with the French root gazet-. In this way, the word gazete “BecTauk” generates a word-formation process with
the following elements: gazeteci “xypuanuct / BectHukap’, gazetecilik “xypnamuctika / BeCTHUKapCTBO’,
gazetelik® ‘mocraska 3a Bectrum’, gazetelik? ‘Bectrmkapckn (which is suitable to be written as news in a
newspaper) ', gazetehane ‘pemakiiusi Ha BECTHHK .

Conclusion

In conclusion, it is necessary to state that the French language has a unilateral influence on the for-
mation of the Bulgarian and Turkish terminological apparatus for naming the print media and their deriva-
tives, as in modern Bulgariian language the influence of the etymon journal is stronger than the influence of
the etymon gazette, while in Turkish it is just the opposite. There word-formation processes have built the
modern terminological vocabulary around the French etymon gazette.

There is a clear tendency for interlinguistic cognitological asymmetry along the lines of the
empruntological French-Turkish and French-Bulgarian chains, generated respectively by the French etymol-
ogies gazette and journal: the first empruntological chain has the following type French gazette —> Turkish.
gazete ‘BectHuk’, Qazeteci “xkypuamuct / BectHukap®, gazetecilik “xypuamucteka / BECTHHKapCcTBO,
gazetelik' ‘mocraska 3a Bectruum’, gazetelik® ‘Bectruxapckn’ (which is suitable to be written as news in a
newspaper); gazetehane ‘penakums Ha BectHuk’, and the second emprontological chain acquires a different
lexical composition — French journal —> Bulgarian. srcypran, srcypranucm, s'cypranusm, iHcypHaIUCmuKda,
arcypranucmuden, xcypranucmuyecku. This linguocognitological empruntological asymmetry is due to the
complex Francophone influence on the Balkan region from the end of the XVIII century to the present day
and is evidence of the specific effective reaktions of the Bulgarian and Turkish linguistic and cultural
conceptospheres to the French vector for spreading media elitism and culture.
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J. Becenunon, M. ﬂopnaHOBa

Bouarap xone Typik Tinaepingeri BAK araynapbina ¢ppaniy3 TitiHiH dcepi

Makana Gonrap »koHe Typik Timinmeri BAK araynmapeiHa ¢panily3 TifiHIH 9CEpiH 3epTTEyre apHalFaH.
ABTOpIap Goirap jkoHe TYPIK TUIIEpiHAeri Ta3eTTep MeH )KypHAIJapAsl aTay TEPMHUHACPIHIH KAJIBIITACybIHA
¢paHIy3 TUTIHIH BIKIAIBIH SMIIPYHTOJOTHSIIBIK TAJIAy apKbLIBI KOPCETKEH. DMIPYHTOJOTHSUIBIK Talaay
(dpaHIy3 TimiHIH ToXipuOeciH Oonrap KoHE TYpPIK Timaepi xyienepi OoWbIHIIA >XKOOalmayAblH KypAeni
MPOIIECiH KapacThIpaibl. 3epTTeydiH MakcaThl — (paHIy3 TepMUHIAEpiHIH (gazette, journal, revue) >koHe
oNapAbIH TYBIHIBUIAPBIHBIH (gazetier, journaliste; journalisme; jurnalistique) Typik >koHe Ooirap TinaepiHe
eHy TpoleciH Oakpuiay. 3epTTeyIiH ayKbIMBI TYpIK *koHEe Oonrap (kaOsuimay Tinaepi) TiULAepiHIe coiikec
SMIPYHTHOJIOTHSIIBIK G0mKaMIaps! O6ap Herisri 6acsutbiMaap (gazette, journal, revue) yurin ¢panirys tininex
CHIEH CO3JICPIiH TaKBIPHIITHIK OPICIMEH MeKTeneqi. MaKalaHbIH JKaHAIBIFBl THICTI TUIMIK JKOHE MOJICHH
KOepIIiJiec KeHICTIKTepie OChl (ppaHITy3/IbIK CEMaHTHKAIBIK ©3repicTepii 3epTTey.

Kinm ce30ep: BAK, sMIpyHTONIOTHS, )KYPHAII, PEBIO, Ta3eT, KipMe co3lep, TYPIK Tili, Ooirap Tiii, GppaHiry3
TiJII.

J. Becenunog, M. ﬁopnaHOBa

Bausinue ppaHiy3ckoro si3bika Ha Ha3BaHHUS 00JrapCKUX U TYyPeUKUuX
CpeacTB MaccoBOil HHGOpMALUU

CraThsl TIOCBSIIIEHA U3YYEHHIO BIIMSHUS (DPAHILY3CKOTO sI3bIKa Ha MMEHa OOJITapCKUX M TYPELKUX CPEACTB
maccoBoil uadopmaru (CMU). DMmmpyHTOIOTHYIECKHH aHATH3 (PAHITy3CKOTO BIHSHUS Ha (DOPMHPOBAHUE
0OJITapCKHUX U TYpPELKUX TEPMHUHOB U 0003HAUEHHMS ra3eT U )KypHAIOB TIOKa3bIBAeT CIOXKHBIH MPOIecc mMpo-
eKTHpOBaHHs (HpaHILy3CKOro ombiTa B medaTHbIXx CMMU Ha Oonrapckoil M TYpEIKOW S3BIKOBBIX CHCTEMaX.
Lens mccnenoBaHmst — MPOCIEAUTH MPOIECC TPOHUKHOBEHUS (DPAHITY3CKHX TEPMHHOB, 0003HATAIOIINX Te-
gyataeie CMU (gazette, journal, revue) u ux npousBoaHbIX (gazetier, journaliste, journalisme, jurnalistique) B
Typeukuid U Oonrapckuil s3piku. OObEM HCCIeOBaHHs OrPaHUYEH TEeMAaTHYECKUM MOJIEM, COCTOSIIUM M3
(bpaHILy3cKOro sI3bIKa Ul OCHOBHBIX MEYaTHBIX M3IaHui (gazette, journal, revue) ¢ cooTBeTCTBYIOLIUMH 3M-
HPYHTOJOTHYECKUMHU MPOCKIMSIMH Ha TYPEeLKUI 1 OONTrapCKHil sI3bIKY (MPHHUMANOIIMe s13bIkK). HoBH3Ha Hc-
CJIeTOBaHMS 3aKIIOYAETCS B HCCIECIOBAHNN CEMAaHTHIECKIX N3MEHEHNH TaHHBIX (PaHITy3U3MOB B COOTBETCT-
BYIOIIUX S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX COCETHUX MPOCTPAHCTBAX.

Kniouesvie cnosa: CMU, sMupyHTONOTHS, )KypHAJ, PEBIO, Ta3eTa, 3aMMCTBOBAHUS, TYPELKUH SA3bIK, Oonrap-
CKHI1 S13BIK, HPAHIY3CKHUIT S3BIK.
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